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前言

　　《英汉·汉英美文翻译与鉴赏（新编版）》与2002年版《汉英·英汉美文翻译与鉴赏》的性质基
本相同，属于“翻译与鉴赏”之类。
所不同者，对内容做了重新编排，删掉了一些篇目，增加了一些篇目。
2002年版分四编：“散文鉴赏”，“散文汉译”，“散文英译”和“小说英译”。
新本将其整合成两编，“散文汉译”（12篇），“散文英译”（22篇）。
主要有三方面的变动：新本将原来的前两编合并成“散文汉译”，并对其中的译文增写了“翻译提示
”；删掉了原书的“小说英译”；在新本里，为使文体一致，所收录者皆为现当代散文，包括近几年
新译的几篇文章。
　　在整治新本的过程中，对原文做了校对，对译文做了审阅和修改，对英文原文的“鉴赏”和译文
的“提示”也做了精简。
随之也对文学作品的翻译有了一点新的认识。
　　修改译文是一项有意思的工作。
有些译文当初自觉满意，或很满意。
过了两年，再看时，却不禁感到惭愧。
问自己，当初怎么译成了那个样子呢？
有人说翻译是“再写作”（rewriting），很有道理。
文学作品的翻译不能一蹴而就。
特别是以汉语为母语的人做文学作品的汉英翻译，译文总是有的可改。
改到使译文有英文味道，是一个艰巨的历程，没有尽头。
修改是发现，是提高，也带来乐趣。
　　阅读能感悟散文之美。
文学作为一个艺术门类，有它的社会功能：它透视世界，诠释人生，教人们如何做人，担起社会责任
；它还有美育功能，它让人懂得自然界、人世间什么是美，激励人们去追求美。
其美育功能通过两个途径实现：用好的故事和主题启发人们观察世界，思考人生，向往未来；用好的
语言规范人的行为，培养人的感情，美化人的灵魂。
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内容概要

本书汇集了富有“韵味”的汉、英散文34篇，并附有关于原文或译文的鉴赏或评价文字，既是有志于
提高英语修养者的必读书，又是高校英语专业翻译实践课的理想教材。
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作者简介

刘士聪，南开大学外国语学院教授（退休），教学之余，做些文学作品翻译，也做些研究。
主要作品有：《英汉·汉英美文翻译与鉴赏》，《皇帝的孩子》（The Emperor’s Children），《红色
的英勇标志》（The Red Badge of Courage）（合译），《钢琴师》（The Pianist）（合译），还为《中
国翻译》和《英语世界》杂志翻译一些短小散文，并主编《红楼译评——红楼梦翻译研究论文集》。
主张译者多读文学作品，领悟文字之美。
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章节摘录

　　在我们的左面，住有一家砍砍柴，卖卖菜，人家死人或娶亲，去帮帮忙跑跑腿的人家。
他们的一族，男女老小的人数很多很多，而住的那一间屋。
却只比牛栏马槽大了一点。
他们家里的顶小的一位苗裔年纪比我大一岁，名字叫阿干，冬天穿的是同伞似的一大堆破絮，夏天，
大半身是光光地裸着的；因而皮肤黝黑，臂膀粗大，脸上也像是生落地之后，只洗了一次的样子。
他虽只比我大了一岁，但是跟了他们屋里的大人，茶店酒馆日日去上，婚丧的人家，也老在进出；打
起架吵起嘴来，尤其勇猛。
我每天见他从我们的门口走过，心里老在羡慕，以为他又上茶店酒馆去了，我要到什么时候，才可以
同他一样的和大人去夹在一道呢！
而他的出去和回来，不管是在清早或深夜，我总没有一次不注意到的，因为他的喉音很大，有时候一
边走着，一边在绝叫着和大人谈天，若只他一个人的时候哩，总在噜苏地唱戏。
　　当一天的工作完了，他跟了他们家里的大人，一道上酒店去的时候，看见我羡慕地立在门口，他
原也曾邀约过我；但一则怕母亲要骂，二则胆子终于太小，经不起那些大人的盘问笑说，我总是微笑
摇摇头，就跑进屋里躲开了，为的是上茶酒店去的诱惑性，实在强不过。
　　有一天春天的早晨，母亲上父亲的坟头去扫墓去了，祖母也一清早上了一座远在三四里路外的庙
里去念佛。
翠花在灶下收拾早餐的碗筷，我只一个人立在门口，看有淡云浮着的青天。
忽而阿千唱着戏，背着钩刀和小扁担绳索之类，从他的家里出来，看了我的那种没精打采的神气，他
就立了下来和我谈天，并且说：　　“鹳山后面的盘龙山上，映山红开得多着哩；并且还有乌米饭（
是一种小黑果子），彤管子（也是一种刺果），刺莓等等，你跟了我来罢，我可以采一大堆给你。
你们奶奶，不也在北面山脚下的真觉寺里念佛吗？
等我砍了柴，我就可以送你上寺里去吃饭去。
”　　阿千本来是我所崇拜的英雄，而这一回又只有他一个人去砍柴，天气那么的好，今天侵早祖母
出去念佛的时候，我本是嚷着要同去的，但她因为怕我走不动，就把我留下了。
现在一听到了这一个提议，自然是心里急跳了起来，两只脚便也很轻松地跟他出发了，并且还只怕翠
花要出来阻挠，跑路跑得比平时只有得快些。
出了弄堂，向东沿着江，一口气跑出了县城之后，天地宽广起来了，我的对于这一次冒险的惊惧之心
就马上被大自然的威力所压倒。
这样问问，那样谈谈，阿千真像是一部小小的自然界的百科大辞典：而到盘龙山脚去的一段野路，便
成了我最初学自然科学的模范小课本。
麦已经长得有好几尺高了，麦田里的桑树，也都发出了绒样的叶芽。
晴天里舒叔叔的一声飞鸣过去的，是老鹰在觅食i树枝头吱吱喳喳，似在打架又像是在谈天的，大半是
麻雀之类；远处的竹林丛里，既有抑扬，又带余韵，在那里唱歌的，才是深山的画眉。
上山的路旁，一拳一拳像小孩子的拳头似的小草，长得很多；拳的左右上下，满长着了些绛黄的绒毛
，仿佛是野生的虫类，我起初看了，只在害怕，走路的时候，若遇到一丛，总要绕一个弯，让开它们
，但阿千却笑起来了，他说：这是薇蕨，摘了去，把下面的粗干切了，炒起来吃，味道是很好的哩！
”　　渐走渐高了，山上的青红杂色，迷乱了我的眼目。
目光直射在山坡上，从草木泥土里蒸发出来的一种气息，使我呼吸感到了一种困难；阿千也走得热起
来了，把他的一件破夹袄一脱，丢向了地下。
教我在一块大石上坐下息着，他一个人穿了一件小衫唱着戏去砍柴采野果去了；我回身立在石上，向
大江一看，又深深地深深地得到了一种新的惊异。
这世界真大呀！
那宽广的水面！
那澄碧的天空！
那些上下的船只，究竟从哪里来，上哪里去的呢？
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我一个人立在半山的大石上，近看看有一层阳炎在颤动着的绿野桑田，远看看天和水以及淡淡的青山
，渐听得阿千的唱戏声音幽下去远下去了，心里就莫名其妙的起了一种渴望与愁思。
我要到什么时候才能大起来呢7我要到什么时候才可以到这像在天边似的远处去呢？
到了天边，那么我的家呢？
我的家里的人呢7同时感到了对远处的遥念与对乡井的离愁，眼角里便自然而然地涌出了热泪。
到后来，脑子也昏乱了，眼睛也模糊了，我只呆呆的立在那块大石上的太阳里做幻梦。
我梦见有一只揩擦得很洁净的船，船上面张着了一面很大很饱满的白帆，我和祖母母亲翠花阿干等都
在船上，吃着东西，唱着戏，顺流下去，到了一处不相识的地方。
我又梦见城里的茶店酒馆，都搬上山来了，我和阿千便在这山上的酒馆里大唱大嚷，旁边的许多大人
，都在那里惊奇仰视。
　　这一种接连不断的白日之梦，不知做了多少时候，阿千却背了一捆小小的草柴，和一包刺莓映山
红乌米饭之类的野果，回到我立在那里的大石边来了；他脱下了小衫，光着了脊肋，那些野果就系包
在他的小衫里面的。
　　他提议说，时候不早了，他还要砍一捆柴，且让我们吃着野果，先从山腰走向后山去罢，因为前
山的草柴，已经被人砍完，第二捆不容易采刮拢来了。
　　慢慢地走到了山后，山下的那个真觉寺的钟鼓声音，早就从春空里传送到了我们的耳边，并且一
条青烟，也刚从寺后的厨房里透出了屋顶。
向寺里看了一眼，阿千就放下了那捆柴，对我说：　　”他们在烧中饭了，大约离吃饭的时候也不很
远，我还是先送你到寺里去罢！
”　　我们到了寺里，祖母和许多同伴者的念佛婆婆，都张大了眼睛，惊异了起来。
阿千走后，她们就开始问我这一次冒险的经过，我也感到了一种得意，将如何出城，如何和阿千上山
采集野果的情形，说得格外的详细。
后来坐上桌去吃饭的时候，有一位老婆婆问我：“你大了，打算去做什么？
”我就毫不迟疑地回答她说：“我愿意去砍柴。
”　　故乡的茶店酒馆，到现在还在风行热闹，而这一位茶店酒馆里的小英雄，初次带我上山去冒险
的阿千，却在一年涨大水的时候，喝醉了酒，淹死了。
他们的家族，也一个个地死的死，散的散，现在没有生存者了；他们的那一座牛栏似的房屋，已经换
过了两三个主人。
时间是不饶人的，盛衰起灭也绝对地无常的；阿千之死，同时也带去了我的梦，我的青春！
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编辑推荐

　　赏鉴美文，传译韵味，评介译笔；领悟文字之美，生活之美，心灵之美；品味文化学养，展示人
生境界，体验真切诚挚。
　　刘士聪先生多年翻译、教学和研究成果精选　　体现了散文翻译的“韵味”说
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